PE CUONG CHI TIET
[LY THUYET DICH]
Ma hoc phan: ETT33021 — So tin chi: 02
Dung cho nganh: NGON NGU' ANH
biéu kién tién quyét: Poc 4/Viét4
Hinh thie dao tao: Trwc tiep/Truc tuyen
Pon vi phu trach: Khoa Ngoai Ngir

1. M@ ta chung vé hoc phan

Hoc phan Ly thyét Dich trang bi cho ngudi hoc nhitng nguyén 1y co ban trong linh vuc
dich thuat, phan loai cac hinh thic bién-phién dich, cac phuong phap va ky thuat dich, su
khac biét giita dich thuit Anh-Viét va Viét-Anh. Ngoai ra, hoc phan ciing cung cap cho
ngudi hoc kién thirc khai quat vé lich st dich thuat, nghé bién phién dich, va cac bai tap
thue hanh. Két thiic hoc phan sinh vién c6 thé van dung 1y thuyét dich vao viéc thuc hanh
bién phién dich.

Hoc phan gop phan dép tng chuan dau ra A3, B1, B2, B3, B4, C3, va C4 ciia chuong
trinh dao tao nganh Ngon nglt Anh

Sau khoa hoc, nguoi hoc cé thé dat duoc nhirng muc ti€u sau:

Muc tiéu Mo ta
Gl Nam viing nhirng khai niém va nguyén ly co ban trong linh vuc dich thuat;
G2 Nhan biét va hiéu rd cadc phuong phap va k¥ thuat dich; ing dung kién thirc

d3 hoc vao cong tac dich thuat va phan tich danh gia chét luong ban dich

G3 Hiéu rd vai tro cua ngon nglr va van hoa trong dich thuat; biét cach tiép can
cac thé loai van ban khac nhau trong dich thuat.

2. Cac chir viét tit

G: Muc tiéu hoc phan TT: Thuyét trinh

CB: Gi&o trinh TN: Trdc nghiém

RB: Sach tham khao BTL: Bai tap lon

TL: Ter ludgn BTHK: Bai thi cugi hoc ky
3.  Chuin dau ra ciia hoc phan
Chuén Mo ta
diu ra

al Hiéurd nhirng khai niém va nguyén tic co ban trong linh vuc dich thuat;
Phat trién nang lyc nghién ctru va mg dung cac phuong phap va k¥ thuat dich vao

2 cong tac dich thuat va phan tich danh gia chat lugng ban dich

bl Thé hién k¥ nang phan tich van ban, so sanh dbi chiéu ngon ngit, danh gia vian ban
nham tao tién d€ cho viéc hoc thuc hanh bién phién dich

b2 Thé hién k¥ nang lam viéc nhom; ky nang thao luan va giai quyét cac van dé lién
quan dén ndi dung hoc phan 1y thuyét dich

o Thé hién ¥ thirc to chirc ki luat, tinh than trach nhiém, ¥ thirc chu dong, sang tao,

kha nang lam vi€c ddc 1ap va tu nghién ctru tai li€u;
4. Giao trinh va tai liéu hoc tap
4.1. Giao trinh:

CB1 | Newmark, P. (1998) A Textbook of Translation. Prentice Hall

CB2 | Catford, C.J. (1965) Linguistic theory of translation.

CB3 | Franz, P. (2016) Introducing Interpreting studies. Routledge
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4.2. Tai liéu tham khao:

RB1 | Baker, M. (1993). In other words: A course Book on Translation. London:
Routledge

RB2 | Bassnett, S. (2002). Translation Studies. London and New York; Routledge.

RB3 | Bell, R.T. (1991). Translation and Translating: Theory and practice. New York:
Long man Inc.

RB4 | Koller, W. (1979). Equivalence in translation Theory. In Chesterman, A (ed),
Readings in Translation Theory. Finland: Layman Kirjipaino Oy.

RB5 | Nida, E.A &Taber,C.R (1969). The Theory and Practice of Translation. Leiden:
E.J.Brill

5. Chién lwogc hoc tap
Sinh vién can tich cuc va chu dong tham gia vao qué trinh hoc tap; can tham gia day
du cac gio hoc theo quy dinh, khéng ngirng phan dau dé duy tri sy tién bo lién tuc trong hoc
tap; hoan thanh nhiém vu hoc tap dung tién do.
Pé hoan thanh tét hoc phan nay, sinh vién can:
- C6y thuc hoc tap tot
- Co day du tai lidu hoc tap
6. Nai dung, ké hoach giang day va danh gia

Noi dung va ké hoz.l.c,h giang day, danh | Hoat dong hoc tip ctia ngudi hoc g;l ::2
gla Trénlép | ST | Tuhoc |SG
Unit 1: Introduction and The Analysis of
a Text Hoan thanh
1.1.  Introduction bai tap vé
1.2.  The analysis of the text nha
1.3.  Reading the text Chuén bi
1.4. The intention of the text Nghe cau hoi al
1.5. The intention of the translator gidng thao lyén a2’
1.6. Text styles _ Thio 3 ch’o' bai 9 bl
1.7.  The readership n mai
e luan b2,

1.8.  Stylistic scales cl
1.9. Attitude
1.10. Setting
1.11. The quality of the writing
1.12. Connotations and denotations
1.13. The last reading
1.14. Conclusion
Unit 2: The Process of Translation
2.1. Introduction
2.2.  The relation of translating to Hoan thanh

translation theory Nahe bai tap vé
2.3.  The approach 9 nha al,
2.4. The textual level %f;og Lam viéc az,
2.5. The referential level ludn 3 nhc')m 9 b1,
2.6. The cohesive level L ém vide chuan bi b2,
2.7.  The level of naturalness nhém. bai mai cl
2.8.  Combining the four levels
2.9.  The unit of translating
2.10. The translation of texts
2.11. The translation of proper names
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2.12. Revision
2.13. Conclusion

Unit 3: Translation Methods

3.1. Introduction

3.2. The methods

3.3. Comments on the methods
3.4. Equivalent effect

3.5.  Methods and Lext-categories
3.6. Translating

3.7.  Other methods

Nghe
giang
Thuyét
trinh
Thao
luan
Lam viéc
nhom

Hoan thanh
bai tap vé
nha

Lam viéc
nhom
chuén bi
bai mai

al,
az,
bl,
b2,
cl

Unit 4: Types of Translation

4.1. Literal Translation

4.1.1. Introduction

4.1.2. Varieties of close translation

4.1.3. The translation of poetry

4.1.4. Faithful and false friends

4.1.5. Words in their context

4.1.6. Elegant variations

4.1.7. Back-translation of text

4.1.8. Accepted translation

4.1.9. Constraints on literal translation

4.1.10.Natural translation

4.1.11. Re-creative translation

4.1.12.Literary translation

4.1.13.The sub-text

4.1.14.The notion of the “no-equivalent
word

4.1.15.The role of context

4.2. Technical Translation

4.2.1. Introduction

4.2.2. Technical style

4.2.3. Terms

4.2.4. Varieties of technical style

4.2.5. Technical and descriptive terms

4.2.6. Beginning technical translation

4.2.7. Translation method

4.2.8. The title

4.2.9. Going through the text

4.2.10.Conclusion

4.3. Other types

4.3.1. Phonological translation

4.3.2. Graphological translation

4.3.3. Transliteration

4.3.4. Grammatical and lexical translation

4.3.5. Translation shifts

9

Nghe
giang
Thuyét
trinh
Thao
luan
Lam viéc
nhém

Hoan thanh
bai tap vé
nha

Lam viéc
nhom
chuén bi
bai moi

al,
az,
bl,
b2,
cl

Unit 5: The Other Translation
Procedures

6.1. Transference

6.2. Naturalisation

6.3. Cultural equivalent

Nghe
giang
Thuyét
trinh
Thao

Hoan thanh
bai tap vé
nha

Lam viéc
nhom

al,
a2,
b1,
b2,
cl
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6.4. Functional equivalent luan chuan bi
6.5. Descriptive equivalent Lam viéc bai mai
6.6. Synonymy nhém
6.7. Through-translation
6.8.  Shifts or transpositions
6.9. Modulation
6.10. Recognised translation
6.11. Translation label
6.12. Compensation
6.13. Componential analysis
6.14. Reduction and expansion
6.15. Paraphrase
6.16. Other procedures
6.17. Couplets
6.18. Notes, additions, glosses
Unit 6: Translation and Culture
6.1. Definitions _ Nghe Hoan thanh
6.2. Cultural categories I oA A
6.3. General considerations glang; bal\ tap ve al,
Thuyét nha
6.4. Ecology inh Lam via az,
6.5. Material culture trmﬁ am viee bl,
6.6. Social culture Tllao nhoEn . b2,
. oL . luan chuan bi
6.7. Social organisation - political and N N cl
.. ) Lam viéc bai moi
administrative nhem
6.8. Gestures and habits
6.9. Summary of procedures
Unit 7: The Translation and vocabulary
7.1. Translation of Metaphors
7.1.1. Definitions 106
7.1.2. Translating metaphors 106
7.1.3. Types of metaphor 106
7.2.  The Translation of Neologisms
7.2.1. Introduction Nghe Hoan thanh
7.2.2. Old words with new senses giang bai tap vé
i f X al,
7.2.3. New coinages Thuyét nha a2
7.2.4. Derived words trinh Lam viéc bl’
7.2.5. Abbreviations Thao nhom b2’
7.2.6. Collocations luan chuan bi cl,
7.2.7. Eponyms Lam viéc bai méi
7.2.8. Phrasal words nhém
7.2.9. Transferred words
7.2.10.Acronyms
7.2.11.Pseudo-neologisms
7.2.12.The creation of neologisms
7.2.13.A frame of reference for the
translation of neologisms
Unit 8: Equivalence in Translation and Nghe Hoan thanh al,
Translation Criticism giang bai tap vé a2,
7.1. Equivalence Thuyét nha bi,
7.1.1. Translation Equivalence trinh Lam viéc b2,
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7.1.2. Conditions of translation Thao nhém cl
7.1.3. Equivalence luan chuén bj
7.1.4. Transference Lam viéc bai méi
7.2.  Translation Criticism nhém
7.2.1. Introduction
7.2.2. Planofcriticism
7.2.3. Text analysts
7.2.4. The translator's purpose
7.2.5. Comparing the translation with the
original
7.2.6. The evaluation of the translation
7.2.7. The translation's future
7.2.8. Marking a translation
7.2.9. Quality in translation
7.2.10.Words and context
7.2.11.The translation of dialect
7.2.12.You and the computer
7.2.13.Function and description
7.2.14.The translation of eponyms and
acronyms
7.2.15.Familiar alternative terms
7.2.16.When and how to improve a text
7.2.17.Collocations
7.2.18.The translation of proper names
7.2.19. The translation of puns
7.2.20.The translation of weights,
measures, quantities and currencies
7.2.21. Ambiguity
Unit 9: Interpreting Nghe Hoan thanh
9.1 Concepts gidng bai tap vé a1
9.1.1 Definition of Interpreting Thuyét nha a2’
9.1.2 Settings trinh Lam vi¢c bli
9.2 Types of Interpreting Thao nhém b2’
9.2.1 Working mode luan chuan bi cl’
9.2.2 Directionality Lam viéc bai mai
9.2.3 Use of technology nhém
Unit 10: Interpreting Product and
Process
10.1 Memory
10.1.1 Storage and process Nghe Hoan thanh
10.1.2 Working memory and attention giang bai tap vé a1
10.1.3 Long-term memory and note-taking | Thuyeét nha ’
. . \ . n a2,
10.2 Production trinh Lam viéc bl
10.2.1 From intention to articulation Thao nhom b2’
10.2.2 Hesitation and correction ludn chuan bi cl’
10.2.3 From utterance to interactive Lam viéc bai méi
discourse nhém

10.3 Input
10.3.1 Sound and vision
10.3.2 Accent and intonation
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10.3.3 Speed and mode of delivery
10.3.4 Source-text complexity
al,
. ) Tu lqan On tap az,
Kiém tra cuoi khoa va trac L. b1,
o cuoi khoa
nghiém b2,
cl
Tong so tiét/gio hoc 30 90
ST-S6 tiét chuan SG-S6 giod
8. Panh gia két qua hoc tap
8.1. Hoat dong danh gia cia hoc phan
Hoat dong danh gia cia hoc phan gom:
Ty Chuin diu ra
Phan loai Phuwong phap danh gia trgn a1 la2 | a3 b1l b2 | b3 ;:- 2
Qué trinh bGl1. Bai tap I6n (BTL) [ 30% | X | X | X | X | X | X | X | X
DG2. Thuyet trinh (TT) | 20% | x | X X | X
Két thic hoc | PG3. Bai thi két thic 50% | x | x | x | x| x | x| x| x
phan hoc phan (BTHK)
Tong céng: | 100
%

- Hoat dong danh gia 1
o Hinh thuc danh gia: Bai tap lon
o Muc dich:

Gitip nguoi hoc hiéu rd cac khai nhiém vé ly thuyét dich, biét tng dung
kién thic da hoc vao cong viéc dich thuat va phan tich chat luong ban
dich

Gitp ngudi hoc hiéu rd va c6 kha ning tng dung cic phuong phap va
ki thuat dich thuat vao céng viéc dich thuat va phan tich chat luong
ban dich

Gitp ngudi hoc hiéu rd vai trd ciia van héa va ngdn ngir trong dich
thuat; biét cach tiép can cac thé loai vin ban khac nhau.

Ren luyén k¥ nang giai quyét van dé, kha ning lam viéc doc lap

Hinh thanh va ren luyén y thicc va ky nang lam viéc nhdm va trach
nhiém véi cdng viéc va cong dong

o Chuan dau ra duoc danh gia: al, a2, b1, b2, cl
o Quy trinh:

Lam viéc cling gido vién phy trach mon hoc dé tim 1 chu dé phu hop
Viét bai theo format da dugc giao vién hudng dan

o Ty trong danh gia: 30% tong diém hoc phan

- Hoat dong danh gia 2 )
o Hinh thuc danh gia: Thuyét trinh
o Muc dich:

Panh gia kha ning ngudi hoc hiéu rd cac khai nhiém vé Ly thuyét dich

Panh gia nang luc ung dung kién thic vé ly thuyét dich trong dich
thuat

Panh gia kha nang rén luyén ky ning giai quyét van dé, kha nang lam
viéc doc lap
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Hinh thanh va rén luyén y thiac va ky nang lam viéc nhom va trach
nhiém vai cong viéc va cong dong

o Chuan dau ra duoc danh gia: al, a2, c1
@ Quy trinh:

Lam viéc cung nhom dugc phan cong dé tim tai liéu phu hop, chuén bi
cho bai thuyét trinh dwoc giao

Lam viéc cung gido vién dé kiém tra do chinh xac cta noi dung duoc
thuyét trinh

Hoan thanh phan thuyét trinh duéi dang powerpoint

Thuyét trinh trudc ca 16p va gido vién phu trach, tra 1oi cac cau hoi
phat sinh tr ngudi nghe va giéo vién

o Ty trong danh gia: 20% tong diém hoc phan
- Hoat dong danh gia 3 ) ‘
o Hinh thic danh gia: Bai thi két thic hoc phan

Gitip nguoi hoc hiéu rd cac khai nhiém vé ly thuyét dich, biét tng dung
kién thic da hoc vao cong viéc dich thuat va phan tich chat luong ban
dich

Gitp ngudi hoc hiéu rd va c6 kha ning tng dung cic phuong phap va
ky thuat dich thuat vao cdng viéc dich thuat va phan tich chat luong
ban dich

Gitp nguoi hoc hiéu rd vai trd cia vin hoa va ngdn ngi trong dich
thuat; biét cach tiép can cac thé loai van ban khac nhau.

Ren luyén k¥ nang gial quyét van dé, kha ning lam viéc doc lap

Hinh thanh va ren luyén y thirc va ky nang lam viéc nhém va trach
nhiém véi cdng viéc va cong dong

o Chuan dau ra duoc danh gia: al, a2, b1, b2, cl

o Mo ta:

Bai thi gom 2 phan: Tric nghiém va tu luan

Phan trac nghiém c6: 20 cau hoi, duoc thiét ké lién quan dén nhing noi
dung di hoc theo murc do tir dé (5), trung binh ), kho (4) dén rat kho
3). MJi cau héi duge 1 diém. Tong sb diém phan trac nghiém la 20
Phan tu luan: 02 cau hoi. Mdi cau hoi 5 diém. Tong sé diém phan tu
luan la 10.

Piém bai thi danh gia cudi ky duogc tinh theo thang diém 10 bang téng
trac nghiém cong tu luan chia 3.

o Ty trong dénh gia: 50% tong diém hoc phan

8.2. Matrian danh gia:
Khung diém
Tiéu chi danh gia A B C D F
85+10 | 70+84 | 55+6,9 | 40+54 <4,0
al Hicu 0| .z N
Hiéunhing khainiémva | . | Hiéukha |moe | ew O Hiéu o
nguyeén tic co ban trong linh Hicu 16 ré trung muce han | mirc r?t
vuc dich thuat; binh che han che
a2
Phat trién nang luc nghién ctu | Phat trién Phat tridn | PPt
va ung dung cac phuong phap | Phat Phat trién | & mirc . trién &
va ki thuat dich vao cong tac | trién tot | kha tot | trung Earrrluc]::;é mic rt
dich thuat va phan tich danh binh : han ché
gia chat lugng ban dich
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Khung diém
Tiéu chi danh gia A B C D F
85+10 | 70+84 | 55+6,9 | 40+5/4 <4,0
bl Thé hién | Thé hien | Thé hién | Thé hién | Thé hién
Thé hién tot ki nang phan tich t6t khé tot & mirc gmac | & mac
van ban, so sanh déi chiéu trung han ché | rat han
ngdn ngir, danh gia van ban binh ché hoic
dich nham tao tién dé cho viéc chua thé
hoc thuc hanh bién phién dich hién
b2 Thé hien | Thé hien | Thé hién | Thé hién | Thé hién
Thé hién k§ ning 1am viéc tot kha tdt & muc & muc & mirc
nhom; K§ ning thao luan va trung han ché | réthan
giai quyét cac van dé lién quan binh ché hoic
dén noi dung hoc phan ly Chua thé
thuyét dich hién
cl Thé hién | Thé hién | Thé hién | Thé hién | Thé hién
Thé hién y thirc to chie ki luat, tot kha tot & muc & muc & muc
y thtrc chu dong, sang tao, kha trung hanché | rathan
nang lam viéc doc lap va tu binh ché
nghién cuu tai liéu;

8.3.

Céach tinh két qua hec tap chung cia hoc phan

Két qua cua hoc phan dwege danh gid theo céng thirc sau:
> =BTLx30 + TTx20 + BTHKX50

100

9.  Cac phwong tién, trang thiét bj day va hoc

Nha truong can c6 day du hé thong phong hoc tiéu chuan, dat da yéu cau vé ban ghé,
anh sach, loa dai, micro phuc vu cho cong tac giang day va hoc tap.

Nha truong can cé day di gido trinh va tai liéu tham khao; c6 hé théng may chiéu va
két ndi mang internet dé ngudi hoc cd thé tra ctru va sir dung tai liéu sb.

Nguoi hoc can chuan bj may tinh va phuong tién can thiét dé trinh chiéu khi thuyét

trinh.
10. An toan cua sinh vién va giang vién

Giang vién va sinh vién tuan thii cac quy dinh vé 16p hoc; quy dinh vé an toan phong
chéng chéay no; quy dinh vé phong thuc hanh tiéng va cac quy dinh khac ciia nha truong va
khoa.
11. Ky luat, khiéu nai va hd tro
Sinh vién gap bat ky khé khin gi trong qua trinh hoc tap c6 thé lién hé truc tiép véi
giang vién, Truéng khoa/bd mon, Vin phong hd trg sinh vién, Phong Pao tao, Ban Thanh
tra caa Nha trudng dé dugc hudng dan, hd tro.

Chi tich Héi dong Hai Phong, ngay...... thang ..... ndm 20...
xay dung CTPT nganh Nguwoi bién soan

TS. Tran Thi Ngoc Lién TS. Tran Thi Ngoc Lién
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